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Avant toute utilisation de l’appareil, lire ce manuel d’instructions et plus 
spécialement les avertissements ou consignes particulières d’utilisation. 

 
DOCUMENTATION 

 

Les instructions d’utilisation de l’appareil sont fournies sur support électronique sur un support papier. 
Les instructions d’utilisation électroniques sont disponibles au format PDF (Portable Document Format) et 
leur visualisation exige un logiciel de lecture des fichiers PDF.  

 

 

L’utilisateur est tenu de conserver la documentation à portée de main afin de la consulter en cas de besoin.  
Il est conseillé d’imprimer et/ou de télécharger toutes les documentations ou parties de documentation 
pouvant être nécessaires en cas d’urgence ou de panne de votre connexion à Internet ou de votre outil 
électronique, ordinateur, tablette etc.  
Toute la documentation, sur support papier ou électronique concernant votre appareil, doit être conservée 
pendant toute la durée de vie de votre équipement. En cas de prêt ou de revente, la documentation doit 
suivre l’appareil. 
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1. INTRODUZIONE 

 
Cher Client,  
 
Nous vous remercions d’avoir choisi l’appareil T~PLUS et nous espérons que vous procurera de grandes satisfactions 
professionnelles. 
 
Cet appareil a été conçu et fabriqué selon les exigences des directives communautaires européennes en vigueur et des 
normes techniques harmonisées pour les dispositifs médicaux, telles que détaillées dans la déclaration de conformité CE 
dudit appareil. 
 
Ce manuel contient toutes les informations techniques et fonctionnelles nécessaires à une installation et une utilisation 
correcte de l’appareil, afin d’en obtenir les meilleures performances. 
 
Le fabricant décline toute responsabilité en cas d’usage impropre de l’appareil. Par usage impropre l’on entend une 
utilisation différente de l’utilisation prévue et indiquée avec précision dans ce manuel, l’emploi de l’appareil par un 
personnel non-qualifié, l’exécution de modifications fonctionnelles, structurelles ou de maintenance de quelque nature que 
ce soit, non prévues dans ce manuel ou non autorisées. 
 
 
 
Remarque : 
Les informations, spécifications techniques et illustrations de cette publication ne sont pas contractuelles. Le fabricant se 
réserve d’apporter à l’appareil, à tout moment, toute modification ou amélioration technique, sans modifier les présentes 
instructions, lorsque l’intervention ne l’exige pas. Il se réserve en outre le droit de modifier le manuel sans aucun préavis. 
Le fabricant suit une politique d’amélioration constante de ses produits. Dès lors certaines instructions, spécifications et 
images contenues dans ce manuel peuvent présenter de légères variations par rapport au produit acheté. 
 
 
 
 
Ce document doit être utilisé conjointement aux documents suivants: Déclaration de conformité CE de l’appareil. 
 

mailto:info@whtcare.ch


Manuel d’instructions T~PLUS 

WHTcare SA – Via Motta 10 - 6830 Chiasso, Svizzera 
Tel. +41 91 647 21 45 – e_mail: info@whtcare.ch  

Pag. 5 a 34 

 

1.1 SIGLES, SYMBOLES 
Dans ce manuel et sur l’appareil sont utilisés les symboles graphiques et sigles conventionnels énumérés ci-dessous: 
 

SYMBOLE DESCRIPTION 

 

INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT  
Indique l’exigence de consulter le manuel d’utilisation avant d’utiliser l’appareil 

 

INSTRUCTIONS  
Indique que les instructions sont fournies sur support électronique 

 

ATTENTION  
Indique une situation dans laquelle le non-respect des instructions pourrait provoquer une panne de 

l’appareil ou des lésions à l’utilisateur et/ou au patient 

 

Classification sécurité électrique pour les parties appliquées  
Partie appliquée de Type BF 

 
Courant alterné 

 Fusible 

 

Appareillage conforme aux exigences des directives européennes  
Le numéro situé sur le côté du symbole CE indique l’Organisme certificateur désigné pour attester la 

conformité 

 

Attention: tri sélectif  
Directive européenne concernant l’élimination des Déchets d’Équipements Électriques et Électroniques - 

DEEE 

 
Fabricant 

 
Date de fabrication exprimée en année (aaaa) 

 
Numéro de code attribué par le fabricant à l’appareil 

 
Numéro de série attribué par le fabricant à l’appareil 

 
Représentant / Représentant autorisé de l'UE 

 

Indique la limite de température à laquelle le dispositif médical peut être soumis 

 
Dans ce manuel, indique des avertissements ou des indications d’utilisation particulières 
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2. DESCRIPTION DES DIFFÉRENTES PARTIES 

 
Cette section décrit de manière succincte le fonctionnement de l’appareil, ne mettant en évidence que les aspects 
fondamentaux afin d’en permettre un usage correct. 
 
2.1 COMPOSITION DE L’APPAREIL  
L’appareil se compose d’une unité de commande, le «corps de la machine» et d’accessoires essentiels.  
Liste des pièces: 
 
 
 

REF. DESCRIZIONE Q.TA 
150752 T~PLUS – SALES KIT: 1 
150751 Unité de contrôle 1 
150571 KIT d'accessoires 1 
 Manuel d’instructions T~PLUS 1 

 
 
 

REF. DESCRIZIONE Q.TA 
150571 KIT d'accessoires 1 
150676 Câble d’alimentation 1 

150729 Porte-électrodes à boucle pour électrodes CAP avec câble blindé amovible et 
connecteurs 1 

150728 Porte-électrodes à boucle pour électrodes RES complète avec câble blindé et 
connecteur 1 

150748 Électrode neutre de retour complète avec câble blindé et connecteur 1 
150588 Électrode haute impédance (CAP) plate hyperthermique ø 30 1 
150589 Électrode haute impédance (CAP) plate hyperthermique ø 60 1 
150590 Électrode haute impédance (CAP) plate hyperthermique ø 80 1 
150592 Électrode haute impédance (CAP) convexe hyperthermique ø 55 1 
150593 Électrode haute impédance (CAP) convexe hyperthermique ø 65 1 
150594 Électrode haute impédance (CAP) convexe laiton hypothermique ø 55 1 
150591 Électrode haute impédance (CAP) plate épaissie hypothermique (visage) ø 55 1 
150661 Électrode à faible impédance (RES) ø 35 1 
150662 Électrode à faible impédance (RES) ø 50 1 
150663 Électrode à faible impédance (RES) ø 65 1 
150664 Électrode à faible impédance (RES) ø 90 1 
150671 Télécommande avec pile (type: alcaline GP23A 12V) 1 
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2.2 UNITÉ DE COMMANDE 
L’unité de commande est formée d’une coque en ABS, polymère thermoplastique, qui abrite les cartes et tous les 
composants électriques et électroniques.  
L’appareil a été conçu et réalisé de façon à en simplifier et en optimiser l’utilisation. 
L'interface de commande, l'affichage et les connecteurs pour les sorties se trouvent sur la partie antérieure de l’appareil; à 
l'arrière, par contre, on trouve la plaque d’identification de l'appareil et le connecteur du câble d'alimentation avec 
interrupteur et porte-fusible intégré. 
 
 
Arrangements des parties: 
 

Sur l’avant Sur l’arrière 
 
 

 

 

 
 
        

A. Ecran de visualisation des paramètres de traitement  
B. Tableau de commande subdivisé en trois zones 

distinctes:  
• Zone commandes de traitement  
• Zone commandes de configuration  
• Zone de mise en marche et d’arrêt  

C. Branchement des électrodes 

D. Plaquette d’identification de l’appareil 
E. Fiche d’alimentation avec tiroir porte-fusibles et 

interrupteur d’alimentation 
F. Étiquette du symbole du mode d'emploi 
 

                         
 
 
 
 
 
 
ECRAN DE TRAITEMENT 
 
Affichage zoné, qui signale  

• Dans la zone centrale à gauche les paramètres de traitement définis 
• Dans la zone centrale à droite les paramètres actuels mesurés par l'appareil mis à jour en temps réel 
• Ci-dessous: graphique de l'avancement de la thérapie en cours 

 
 

 

E D C 

 

A 

 

B 

 

F 
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TABLEAU DE COMMANDES 
 

   
 
MARCHE / ARRÊT 

 

Voyant vert de signalisation alimentation : 
ALLUMÉ FIXE : câble d’alimentation branché et interrupteur 
d’alimentation arrière sur MARCHE [ON].  
ÉTEINT : câble d’alimentation débranché ou interrupteur 
d’alimentation arrière sur ARRÊT [OFF] 

 

Interrupteur de Mise en marche et d’Arrêt 
Actif pour l’arrêt uniquement lorsque l’appareil est en 
condition de veille. 

CONFIGURATION 

MENU 
 

Touche de sélection Menu de configuration 
Sélection du paramètre à configurer / confirmation.  
Touche activée lorsque le traitement est en pause. 

         

Touches de navigation dans le Menu de configuration 
augmentation et diminution de la valeur du paramètre 
sélectionné. 

MINUTERIE 

 

Touche de réglage du temps de traitement par défaut 
Sauvegarde de temps défini comme temps de défaut. Il 
n’est pas possible de régler un temps inférieur à 3 minutes. 
Touche activée lorsque le traitement est en pause. 

 

Touches d’augmentation et de diminution de la durée 
du traitement 
Ils peuvent être utilisés pour augmenter et diminuer le temps 
de thérapie dans une plage de 3 minutes à 90 minutes. La 
valeur définie peut être enregistrée comme heure par défaut 
pour les thérapies suivantes en appuyant sur le bouton ci-
dessus. 
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TRAITEMENT 

 

 

Voyant de signalisati on traitement RES / CAP 
sélectionné 
ALLUMÉ FIXE : électrode sélectionnée avec émission de 
puissance avec émission de puissance.  
CLIGNOTANT : électrode sélectionnée sans émission de 
puissance.  
ÉTEINT : mode de traitement RES / CAP non sélectionné. 

 

Touche de sélection traitement avec électrodes RES / 
CAP 
Touche activée lorsque la machine est en condition de 
pause de traitement 

 

Touche Début / Pause traitement 

 

Touche Restauration traitement  
Touche activé lorsque la machine est en condition de pause 
de traitement. 

 

Bouton Encoder de réglage de la puissance de 
traitement  
ROTATION : augmentation (rotation sens aiguilles d’une 
montre) et diminution (sens contraire) du débit de la 
puissance fournie.  
ENFONCÉ : interruption du traitement 

  
L’éclairage intermittent du symbole signale une alarme 
machine. 

 
 
BRANCHEMENT DES ÉLECTRODES 
Pour faciliter la tâche de l’opérateur et garantir la sécurité de la machine, les connecteurs pour la connexion des porte-
électrodes des électrodes à haute impédance (CAP), des électrodes à faible impédance (RES) et de l’électrode neutre 
plate ou cylindrique ont été différenciés 
 
• par couleur 

 Blanc : connecteur porte-électrode pour électrode à faible impédance (RES) 

 Noir : connecteur pour électrode neutre / indifférente 

 Gris : connecteur pour électrode à haute impédance (CAP) 

 
• pour un système de connexions à clés d’insertion différenciées pour empêcher les inversions accidentelles de 

branchement. 
 
L’enclenchement du connecteur au dispositif est de type rapide. 

 
 
 
2.3 PORTE-ÉLECTRODES SMART USE 
 
Des porte électrodes à usage intelligent ont été créées avec des matériaux doux au toucher et avec des formes issues 
d’études sur l’ergonomie pour améliorer l’efficacité en termes de préhension dans les différentes conditions d’utilisation, de 
facilité, de fluidité et de précision d’utilisation lors du traitement. 
Pour faciliter l’opérateur, au-delà des différentes couleurs des câbles, un insert coloré a été introduit sur le porte 
électrodes. 
Le système de accrochage/décrochage magnétique des différentes électrodes fournies avec les porte électrodes facilite et 
accélère leur insertion et leur remplacement. 
De plus, pour assurer la sécurité électrique, une combinaison d’accouplement d’axe d’électrode / trous d’insertion aux 
pièces à main de différents diamètres a été étudiée, afin d’assurer l’insertion de l’électrode choisie par le thérapeute sur le 
porte électrode RES ou CAP  approprié, évitant ainsi les conditions de risque : 
 
Porte-électrodes RES – câble blanc 
Porte-électrodes CAP – câble gris 
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2.4 ÉLECTRODES ACTIVES 
 
Ce sont les parties en contact avec le patient.  
En fonction des effets recherchés par le praticien, il existe deux types d’électrodes qui se différencient par leur dimension, 
leur forme et les caractéristiques des matériaux utilisés. 
 
Électrodes à haute impédance (CAP)  
Elles sont réalisées dans des matériaux conducteurs distincts selon qu’il s’agit d’électrodes lymphodynamiques ou 
thermodynamiques. Elles sont revêtues d’un composant spécial aux caractéristiques isolantes. La durée de vie des 
électrodes à haute impédance est subordonnée à leur fréquence d’utilisation et aux précautions apportées à leur 
maniement. 
 
Électrodes à faible impédance (RES)  
Réalisées en acier inoxydable, elles n’ont pas d’usure et leur durée de vie est associée à la durée de l’appareil 
 
2.5 ÉLECTRODE INDIFFÉRENTE PLATE 
 
Elle est la deuxième partie en contact avec le patient. 
Réalisée en acier inoxydable flexible. 
Elle doit être placée en contact avec le corps du patient, ourlée de caoutchouc à la silicone pour éviter tout glissement sur 
la surface d’appui. 
 

 
       Électrodes CAP et RES     Électrode indifférente plate 

 

 
Porte-électrodes Smart Use
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2.6 RADIOCOMMANDE 
 

 
La radiocommande permet de commander à distance les fonctions suivantes : 
 
 
    Allumer et éteindre l’appareil  
    ARRÊT [STOP] / MARCHE [START]                            

 
 

    Augmenter ou diminuer la puissance émise          
 

 
2.7 ACCESSOIRES COMPLÉMENTAIRES 
 
Conductive A + Cream 
 
La Conductive A+ Cream sert à optimiser les performances des traitements. 
 
Le produit exerce plusieurs actions : 
 
Conductrice : afin d’optimiser le contact entre l’électrode et le tissu biologique à traiter ; 
 
Mécanique : pour faciliter le glissement des électrodes actives ; 
 
Hydratante : pour maintenir l’épiderme hydraté et souple. 
 
Le produit a été étudié pour garantir une conductivité et une viscosité appropriées et optimales, une tolérance cutanée 
élevée et éviter toute détérioration de l’isolant des électrodes CAP. 
 
Remarque :  
composition, conditions de conservation, durée, mode d’emploi et contre-indications de la Conductive A+ Cream sont 
indiqués sur l’étiquette appliquée sur le produit et sur la fiche technique 
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3. USAGE 
 
3.1 PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT 
 
L’appareil est un stimulateur bio cellulaire et de la micro-macro circulation. Il utilise un signal de tension/ courant d’une 
fréquence inscrite dans la plage de la radiofréquence (0,447 MHz), appliqué par contact sur le tissu biologique à l’aide de 
deux types d’électrodes conductrices (à haute et faible impédance) et une électrode de retour également appelée neutre. 
 
Grâce au principe physique du condensateur (modèle bien connu en physique et en électronique pour sa capacité à 
accumuler et délivrer des charges), la stimulation est en mesure de mobiliser les charges électriques présentes dans le 
tissu biologique avec bio stimulation conséquente du métabolisme cellulaire. 
 
Par ailleurs, l’appareil est en mesure de produire une augmentation locale de la température corporelle, réactivant ainsi la 
circulation micro-capillaire et profonde, avec augmentation du débit sanguin / lymphatique et retrait conséquent des 
catabolites et/ou apport de nutriments, et également augmentation de l’oxygénation des tissus. 
 
Cet instrument offre au praticien une grande souplesse d’utilisation car il lui permet d’exercer une action localisée, 
d’induire des variations physiologiques micro et macro métriques de la température sur un segment précis et 
simultanément de provoquer une différence de température entre ce segment et un segment voisin, plus ou moins contigu.  
Il permet en outre d’agir sur des zones du corps plus ou moins étendues, selon que l’objectif est de traiter des zones 
locales, régionales ou segmentaires. 
 
3.2 USAGE ET APPLICATIONS 
 
T~PLUS est un dispositif pour diathermie, tecarthérapie.  
L’appareil n’est pas invasif et il est destiné à n’entrer que temporairement en contact avec l’épiderme intact et sain du 
patient.  
Il s’utilise dans tous les cas nécessitant une augmentation physiologique localisée de la micro – macro circulation et de la 
température des tissus.  
Grâce à ces variations, les fonctions vitales se remettent en mouvement, favorisant l’instauration rapide d’un nouvel 
équilibre dont l’objectif primaire est précisément la «récupération fonctionnelle» pour la guérison et l’amélioration des 
symptômes. 
 

L’appareil est un instrument de physiothérapie pour la rééducation de pathologies, notamment :  

• Lésions musculosquelettiques du type contractures, déchirures et élongations musculaires, tendinopathies aigües et 
chroniques, distorsions, synovites, bursites ; 

• Traitement des affections articulaires dégénératives et inflammatoires (arthroses et arthrites) ; 

• Traitement des processus inflammatoires des extrémités et de la colonne vertébrale avec symptomatologie 
douloureuse et limitation fonctionnelle (cervicalgie, dorsalgie, lombalgie, brachialgie, lombosciatalgie, ischio-cruralgie 
etc.) ; 

• Traitement de lésions de surcharge fonctionnelle, typiques des activités sportives et professionnelles (coude du joueur 
de tennis, genou du sauteur, épaule du lanceur, syndrome du canal carpien, métatarsalgie, fasciite plantaire etc.) ; 

• Traitement du DOMS (Delayed Onset Muscle Soreness) qui survient suite à un travail excentrique ou à une fatigue 
musculaire et traitement des conditions qui requièrent une action facilitant le relâchement musculaire ; 

• En outre, à travers une technique qui permet d’exploiter d’une part la mobilisation des fluides, suite aux différences 
localisées de température dans les tissus, et d’autre part l’augmentation de l’oxygénation induite des tissus, 
l’instrument est indiqué dans le traitement physiothérapique des œdèmes superficiels dérivants d’une stase veineuse 
et lymphatique ; 

 
• L’action trophique de l’augmentation localisée de la microcirculation est indiquée dans le traitement   de pathologies 

vasculaires périphériques tel que le pied diabétique etc. 
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4. INSTALLATION 

 
4.1 INSTALLATION 
 
DÉBALLAGE 
 
L’appareil est livré après vérification de fonctionnement en usine et emballé de façon à éviter tout dommage en cours de 
transport.  
L’appareil est livré totalement monté, à l’exception des accessoires.  
Les procédures de déballage et de mise en place peuvent être effectuées par l’opérateur. Elles ne requièrent aucune 
formation spéciale, il suffit de suivre les consignes ci-après : 
 
Retirer l’appareil et les accessoires de leurs emballages respectifs et les vérifier soigneusement afin de contrôler qu’ils 
n’ont subi aucun endommagement. 
 

 
Rappelons que les demandes d’indemnisation pour les éventuels dommages ne sont recevables que si 
immédiatement signalées.  
A ces fins il est nécessaire d’adresser au fabricant, au distributeur ou au centre d’assistance agréé une 
communication écrite indiquant le numéro de série de l’appareil et les anomalies constatées. Suivre la 

procédure indiquée dans les clauses de la garantie.                                                                                                           
 
 
En conditions climatiques extrêmes (chaud, froid, humidité), il est conseillé de laisser passer quelques heures entre la 
mise en œuvre de l’appareil et la première mise en marche. 
 
NETTOYAGE ET DÉSINFECTION 
 
Lors de la première installation, il convient de procéder à un nettoyage et à une désinfection générale de l’ensemble de 
l’appareil, y compris des accessoires, en suivant les consignes indiquées dans le paragraphe s’y rapportant. 
 
4.2 CONDITIONS ENVIRONNEMENTALES DE TRANSPORT ET D’UTILISATION 
 
L’appareil est sensible aux conditions environnementales telles que la température et l’humidité car il contient des circuits 
électroniques et des composants électromécaniques.  
D’une façon générale il convient de suivre les indications ci-après : 
 
 

CONDITIONS DE STOCKAGE ET TRANSPORT UTILISATION 

Température : 

Humidité relative : 

Pression atmosphérique : 

entre -40 °C et + 70 °C. 

entre 10% et 75% sans condensation. 

Entre 50 kPa et 106 kPa. 

Entre + 10 °C et + 30°C. 

entre 30% et 75%. 

Entre 70 kPa et 106 kPa 
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4.3 CONDIZIONI DI COLLOCAMENTO 
 
L’appareil doit être placé sur une surface solide, plane et stable en mesure de supporter son poids (parfait supérieure à 
50kg/m2) et dont les dimensions garantissent une surface de travail libre et une marge de sécurité contre les chutes 
pouvant être occasionnées par des secousses imprévues (parfait L 800mm x P 600mm.).  
L’appareil étant alimenté par tension alternée de secteur, il est potentiellement dangereux s’il n’est pas placé et utilisé 
correctement. De ce fait il ne doit jamais être placé près d’une source d’eau ou à proximité de tout liquide ou substance 
inflammable.  
L’appareil ne doit pas être utilisé à proximité de dispositifs à ondes courtes (micro-ondes) car les radiations émises par ces 
derniers peuvent influer négativement sur son fonctionnement.  
Dans sa partie inférieure l’appareil est muni de fentes garantissant une aération correcte entre sa partie interne et 
l’extérieur, qu’ils doivent être laissés libres. 
. 
 
 

 

L’appareil doit être placé de façon à éviter tout risque de chute ou de choc important pouvant 
endommager l’enveloppe de protection. 
Ne pas placer l’appareil à proximité de sources de chaleur ; ne pas l’exposer directement au 
rayonnement solaire ni à proximité de sources de liquides. L’appareil ne dispose d’aucune protection 
contre la pénétration de liquides. 
L’appareil n’est pas adapté à une utilisation en milieu inflammable, riche en substances gazeuses 
inflammables : oxygène, protoxyde d’azote, gaz anesthésiques. 
L’appareil ne doit pas être utilisé à proximité d’instruments pouvant être influencés par les 
radiofréquences, notamment les appareils à ondes courtes (micro-ondes). En cas d’interférences, 
éteindre l’appareil. 
L’appareil doit être placé dans un endroit bien ventilé et en veillant à ne pas obstruer les fentes 
d’aération ménagées dans sa partie inférieure. 
L’appareil devra être utilisé au sein d’établissements de santé publics ou privés, satisfaisant aux 
normes techniques et sanitaires des environnements médicaux. 

 
4.4 BRANCHEMENT AU RÉSEAU D’ALIMENTATION 
 
L’appareil doit être branché, à l’aide du câble fourni, à une ligne d’alimentation aux normes, pourvue de connexion de terre 
et dont les caractéristiques correspondent à celles indiquées sur la plaquette. 
 
Le non-respect des avertissements peut entraîner un risque pour le praticien et pour le patient ou un dysfonctionnement 
de l’appareil. 
 

 

Pour éviter tout risque de choc électrique, l’appareil ne doit être branché qu’à un réseau 
d’alimentation avec protection de terre. 
Avant de brancher l’appareil, s’assurer que le réseau d’alimentation :  
• a une tension correspondant aux valeurs indiquées sur la plaquette ;  
• est mis à la terre de façon correcte et performante ;  
• est conforme à la réglementation pour les installations électriques de pièces utilisées à des fins 
médicales. 
Ne pas altérer le câble d’alimentation ou l’appareil dans le but de vouloir les adapter à une ligne 
d’alimentation non-conforme. 
Ne pas brancher d’autres dispositifs sur le même disjoncteur magnétothermique 
Ne pas placer l’appareil de façon qu’il soit difficile d’accéder à l’interrupteur arrière pour couper 
l’alimentation électrique. 
Vérifier que le câble d’alimentation ne puisse pas être piétiné et qu’il ne gêne pas la circulation des 
personnes ou le fonctionnement d’autres appareils situés à proximité. 
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4.5 MENU DE CONFIGURATION 
 

 
 
 
 
Après avoir allumé l’appareil, il est possible de définir plusieurs paramètres, notamment:  

• luminosité 
 

• volume sonore 
 

• signal sonore de fin de traitement (OUI/NON) 
 

• radiocommande: état de charge de la batterie 
 

• radiocommande: association radiocommande / appareil 
 

 
En enfonçant le touche de sélection “menu de configuration” [“menu di set-up”] l’écran de 
configuration s’affiche. 
 
À l’aide des touches “flèches”, sélectionner le paramètre à configurer. L’icône est présentée dans 
un cadre blanc. 
 
Après sélection de l’icône, appuyer à nouveau sur la touche “menu de configuration” [“menu di 
set-up”]. L’icône est présentée dans un cadre bleu. 
 
À l’aide des touches “flèches”, il est alors possible d’augmenter ou de diminuer la luminosité et le 
volume sonore de l’appareil. 
 
Il est possible d’activer ou de désactiver le signal sonore de fin de traitement et voir l’état de 
charge de la radiocommande 
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5. UTILISATION 
 
5.1 MISE EN MARCHE ET ARRÊT  
 
Mise en marche 
 
Pour alimenter l’appareil, placer l’interrupteur sur I (panneau arrière). Sur le panneau avant, le voyant vert placé au-dessus 
de l’interrupteur de mise en marche s’allume. 
 

 
Attention 
Le voyant vert éteint avec l'interrupteur arrière sur I indique une anomalie d’alimentation interne. 

 
Fonctionnement 
 
Lorsque le voyant vert est allumé, enfoncer le touche “Interrupteur de mise en marche” sur le panneau avant. 
L’écran s’allume, les pages de mise en marche s’affichent en séquence puis la page de paramétrage de la 
durée du traitement.  
 
 
 
Arrêt 
 
Éteindre l’appareil en maintenant la touche “Interrupteur de mise en marche” enfoncée pendant trois secondes. L’écran 
s’éteint. Le voyant vert reste allumé. Si vous ne prévoyez pas de faire d'autres thérapies dans les heures suivantes, 
couper l’alimentation de l’appareil en plaçant l’interrupteur situé sur l’arrière de l’unité de commande sur “0”. Le voyant vert 
s’éteint. 
 
 

 

Attention 
En fin de journée, éteindre l’appareil à l’aide de l’interrupteur de mise en marche mais également de 
l’interrupteur placé sur l’arrière de l’unité de commande. 
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5.2 PARAMÉTRAGE DE LA DURÉE DU TRAITEMENT 
 

 
 

Lors de la mise en marche, l’appareil affiche à l’écran la durée du traitement paramétrée par défaut.  

À l’aide des touches d’augmentation et de diminution des durées de traitement, paramétrer la durée 
voulue. 

 

Après environ 10 secondes sans activité sur la page, l’écran passe automatiquement à la page 
suivante : page de traitement, par défaut RES. 

 

La durée du traitement peut être modifiée même en cours de traitement. Lorsque l’appareil est en 
état de veille, la durée de traitement restante peut être augmentée ou diminuée à l’aide des 
touches. 

 

En appuyant sur la touche MINUTERIE au démarrage d’un nouveau traitement la durée paramétrée 
devient la durée par défaut. 

 

En appuyant sur la touche “MARCHE / ARRÊT” [START / STOP] ou RES on force le passage à la 
page de traitement avec les électrodes RES.  

En appuyant sur la touche CAP, on force le passage à la page de traitement avec les électrodes 
CAP.  

 
 
5.3 BRANCHEMENT DES ACCESSOIRES 
 
Brancher les porte-électrodes au corps de l’appareil, connexion des électrodes, dans leurs logements respectifs CAP, 
RES et neutre. Introduire les électrodes dans le porte-électrode correspondant.  
L’appareil est équipé de systèmes de sécurité, tant matériels que logiciels, pour éviter les erreurs de branchement. 
 

 

Veiller à ne pas forcer l’introduction des connecteurs. Chaque connecteur est muni d’une clé 
spécifique d’introduction qui n’accepte que le connecteur correct. 
Veiller à ne pas forcer l’introduction des électrodes dans le porte-électrode erroné. Chaque porte-
électrode a une entrée de diamètre spécifique pour les électrodes CAP ou RES. 
Si le connecteur n’est pas correctement branché ou en cas d’interruption / détérioration du câble, une 
image s’affiche sur l’écran de l’appareil. Si l’électrode n’est pas correctement branchée dans le porte-
électrode, une image s’affiche sur l’écran de l’appareil. Rebrancher le connecteur ou nettoyer le 
logement d’introduction de l’électrode avant de la rebrancher.  Si l’image à l’écran persiste, contacter 
l’assistance technique. 
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5.4 APPLICATION DES ÉLECTRODES 
 
Il est de fondamentale importance que les électrodes soient utilisées et montées correctement.  
L’électrode neutre indifférente doit toujours être mise en contact avec le corps du patient. Pour minimiser la résistance de 
contact entre électrode et tissu biologique, il est indispensable d’interposer une émulsion conductrice appropriée.  
La figure ci-après illustre le positionnement conseillé de l’électrode neutre en fonction de la zone de traitement avec 
l’électrode active.  
Les électrodes actives (CAP / RES) doivent être actionnées par le praticien qui doit les déplacer en les faisant glisser par 
mouvements rotatoires continus sur la zone à traiter. Le traitement ne commence que lorsque l’électrode active est en 
contact avec le tissu biologique. Lorsque le praticien relève l’électrode, l’énergie émise s’interrompt.  

 

 

     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:info@whtcare.ch


Manuel d’instructions T~PLUS 

WHTcare SA – Via Motta 10 - 6830 Chiasso, Svizzera 
Tel. +41 91 647 21 45 – e_mail: info@whtcare.ch  

Pag. 19 a 34 

 
5.5 TRAITEMENT 
 

 
 
 
 
Lors du démarrage l’appareil est, par défaut, paramétré sur le traitement avec électrodes à faible 
impédance (RES).  
La machine est en veille: elle n’émet aucune puissance, le chronomètre est barré et la minuterie qui 
indique la durée du traitement à effectuer n’est pas active.  
Pour commuter le mode de fonctionnement: 

 

Appuyer sur CAP pour configurer le traitement avec l’électrode CAP. 
 

Appuyer sur RES pour configurer le traitement avec l’électrode RES. 
 

Pour pouvoir commuter du mode RES au mode CAP ou inversement, la machine doit être en état de 
veille.  

Appuyer alternativement sur la touche “MARCHE / ARRÊT” [START / STOP] pour lancer ou stopper le 
traitement. L’appareil est en état de veille.  
Tourner le bouton “Encodeur” [Encoder] dans le sens des aiguilles d’une montre pour augmenter le 
pourcentage d’énergie émise ou dans le sens inverse pour la diminuer.  

Sur l’écran de traitement les paramètres configurés sont indiqués dans des zones distinctes et dans le 
cadre inférieur s’affichent les paramètres en cours, mesurés par l’appareil et actualisés en temps réel.  

Lorsqu’en cours de traitement l’électrode n’est pas en contact avec le tissu biologique, l’information 
s’affiche à l’écran (croix entre électrode et tissu), le compte à rebours de la durée du traitement 
(minuterie barrée) s’interrompt et l’appareil mémorise la valeur de puissance en cours, reportant 
rapidement la puissance de sortie à zéro. Lors du rétablissement électrode / tissu, l’appareil reporte 
lentement la puissance de sortie de zéro à la valeur paramétrée. Si l’appareil relève que le contact entre 
l’électrode et le tissu est interrompu pendant plus de 10 secondes, il se place automatiquement en veille. 

 

Pour reprendre le traitement, appuyer à nouveau sur “MARCHE / ARRÊT” [START / STOP] et régler le 
bouton encodeur sur la valeur appropriée.  
En appuyant sur la touche “MINUTERIE”, la durée affichée est mémorisée comme durée de traitement 
par défaut.  
En appuyant sur la touche “MINUTERIE”, la durée affichée est mémorisée comme durée de traitement 
par défaut.  
À l’issue du traitement (Minuterie = 0:00:00) ou en position de veille, en appuyant sur la touche 
“RESTAURATION” [RESET] la phase de traitement s’arrête et la page récapitulant le traitement effectué 
s’affiche.   
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Lors du démarrage de chaque traitement, l’appareil contrôle l’absence de tout problème de connexion avec 
le porte-électrode: en cas de problème un message s’affiche à l’écran et l’appareil se place en état de veille.                                                                                                                                                                                                                
Pour la sécurité du traitement, chaque fois que l’appareil se place en état de veille la puissance de sortie 
diminue pour repartir ensuite de 0%; le praticien doit agir sur le bouton de l’encodeur pour rétablir la 
puissance de sortie désirée.                                                             
Pour augmenter la sécurité du traitement et pouvoir agir rapidement, la suspension du traitement peut être 
forcée en enfonçant une touche quelconque du tableau de commande ou en appuyant sur le bouton de 
l’encodeur. 
Pour augmenter la sécurité et éviter tout accident ou augmentation inopinée de la puissance émise, la 
rotation du bouton de l’encodeur ne correspond pas une augmentation 1:1 de la puissance émise. Un 
système matériel et logiciel permet une augmentation progressive de la puissance, même lorsque l’on tourne 
rapidement le bouton de l’encodeur. 

 
5.6 FIN DU TRAITEMENT 
 

 
 
 
En fin de traitement, un récapitulatif des paramètres de la séance s’affiche à l’écran, indiquant : 
 
• la durée du traitement effectué avec les électrodes CAP et la puissance moyenne émise;  
• la durée du traitement effectué avec les électrodes RES et la puissance moyenne émise;  
• la durée totale du traitement;  
• le graphique récapitule les séquences de traitement CAP et RES effectuées. 

 

Pour lancer un nouveau traitement : appuyer à nouveau sur les touches MARCHE / ARRÊT [START / 
STOP] ou RESTAURATION [RESET]: l’appareil se replace sur les configurations de durée de traitement.  
Pour éteindre l’appareil, maintenir la touche enfoncée pendant environ 3 secondes. 
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5.7 AVERTISSEMENTS POUR LE TRAITEMENT 
 
 
COMPÉTENCES DU PRATICIEN 

 
L’appareillage doit être utilisé par un personnel médical, médecin ou physiothérapeute, habilité à l’utilisation 
de dispositifs médicaux. 
Il est important de vérifier que le praticien connaisse et respecte toutes les consignes d’utilisation reportées 
dans ce manuel. Le non-respect des consignes et avertissements reportés dans le manuel peut provoquer 
des lésions au patient et au praticien. 
Le fabricant organise des cours et des formations pratiques sur l’utilisation de l’appareil afin de faciliter la 
compréhension de ses fonctionnalités ainsi que des cours de mise à niveau concernant les techniques 
d’application de l’appareil. Bien que conseillés, ces cours ne sont pas obligatoires. Le praticien est 
responsable du traitement et des dangers pouvant découler d’un manque de compétence ou de formation. 

 
 
PREMIERS CONTRÔLES 

 

Avant toute utilisation de l’appareil, contrôler les accessoires afin de vérifier l’absence de tout dommage, 
usure, dysfonctionnement. Tout instrument endommagé ou défectueux ne doit être ni utilisé ni manipulé car il 
peut provoquer des lésions au patient et au praticien. 

 
 
PRÉPARATION DU PATIENT 

 

Comme pour toutes les thérapies physiques, il est nécessaire que le traitement fasse l’objet d’une 
prescription médicale mais aussi que le patient donne son consentement éclairé au traitement thérapeutique. 
Le praticien doit vérifier les avertissements et contre-indications audit traitement ainsi qu’aux effets 
secondaires éventuels. 
Pendant le traitement, le patient ne doit pas entrer en contact avec des parties conductrices qui pourraient 
générer des parcours non désirés aux courants de radiofréquence et causer des lésions au patient comme 
au praticien. 
Le patient ne doit donc pas porter d’objets métalliques. 
Ne pas utiliser de lits ou fauteuils à structure métallique. Le patient ne doit pas pouvoir entrer en contact avec 
les éventuelles parties métalliques. 
Les zones du corps densément recouvertes de poils doivent être rasées avant le traitement. 

 
 
POSITIONNEMENT DES PARTIES APPLIQUÉES 

 

Placer les électrodes comme indiqué au paragraphe 5.4 et les utiliser en tenant compte des avertissements 
impartis dans ce manuel. 
Ne jamais utiliser l’appareil avant d’avoir correctement positionné l’électrode de retour et sans avoir appliqué 
l’émulsion électrolytique sur les électrodes. L’omission de cette précaution entraîne un risque de brûlure du 
patient. 
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TRAITEMENT 

 

Le traitement est directement lié à l’activité du praticien. Pendant le traitement, le praticien doit toujours être 
présent. Il doit effectuer un monitorage constant de l’appareil et recueillir les observations du patient. En 
particulier, si le patient manifeste une gêne il est nécessaire de réduire la puissance du traitement jusqu’au 
niveau où la gêne disparaît. Des puissances élevées, supérieures au niveau de la gêne, créent des rougeurs 
et risquent même d’entraîner la brûlure de la zone traitée. 
Ne jamais utiliser l’appareil conjointement à d’autres appareillages sur la même personne. 
Ne pas dépasser les paramètres d’application prévus par les programmes. 
L’utilisation prolongée et répétée de l’appareil sur le même patient peut provoquer des phénomènes de 
sensibilisation chez les sujets particulièrement prédisposés.                                                                                                                             
Il est nécessaire que le praticien porte des gants marqués CE lorsqu’il applique l’émulsion électrolytique et 
lorsqu’il manipule le porte-électrode. 
Les quatre facteurs les plus importants pour obtenir un excellent traitement sont: 
PRESSION 
Le mouvement correct doit garantir la plus faible résistance de contact possible. Pour ce faire, il 
convient d’exercer une certaine pression sur l’électrode pour établir un meilleur contact physique. 
L’impédance ou la résistance de l’électrode par rapport à la peau est ainsi diminuée: Cette 
diminution génère une augmentation de l’intensité et par conséquent une augmentation de la 
pénétration du courant appliqué. À titre d’exemple, on peut comparer la pression à celle qu’il 
faudrait exercer pour effacer à l’aide d’une grosse gomme. 
VITESSE 
À chaque mouvement circulaire, l’électrode doit progresser d’environ 50% de la valeur de son 
diamètre, suivant un déplacement lent et sans interruption. Pour reprendre l’exemple de la 
gomme, le mouvement ressemble à celui décrit pour effacer très lentement.  
PUISSANCE APPLIQUÉE / TEMPÉRATURE 
Les puissances fournies sont réglées sur la sensation subjective de «chaleur». Il n’existe donc pas 
de paramètre fixe, mais celui-ci varie d’un patient à l’autre. Il convient de sélectionner une 
température élevée mais supportable, que le patient sent mais qui ne lui procure pas une gêne 
excessive. Avant d’augmenter l’intensité, il faut toujours vérifier que la température est bien 
tolérée par le patient.  
TEMPO E FREQUENZA DI TRATTAMENTO 
La durée du traitement est établie par le praticien en fonction du type de traitement, de la zone 
traitée et des électrodes utilisées. Les durées de traitement varient de quelques minutes (5/10) à 
un maximum de 30 minutes avec alternance d’une première phase de traitement en mode RES 
(15 minutes) suivie d’une phase en mode CAP (15 minutes). La fréquence des séances varie de 
quelques séances (2/3) à un nombre plus élevé (20 et plus) avec cadence journalière, à jours 
alternés mais aussi mensuelle dans les cas de traitement de maintien. La durée du traitement, le 
nombre total de séances et la fréquence sont fonction de l’entité de la pathologie traitée et de 
l’évolution des effets thérapeutiques dudit traitement. Car ceux-ci varient en fonction des 
caractéristiques propres au patient. 
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SIGNAUX D’ATTENTION 

 
VOYANT ORANGE allumé: indique une panne de l’appareil. Dans ce cas il est nécessaire de 
contacter l’assistance technique. 

Affichage à l’écran de l’image de l’électrode débranchée. 
 Indique que l’électrode active n’adhère pas au tissu. Indique que l’électrode 
n’est pas en contact avec le tissu du patient. Si ce signal apparaît alors que 
l’électrode est en contact avec le tissu du patient, cela signifie qu’il y a une 

interruption du signal imputable aux causes suivantes: L’électrode ne fait pas contact dans le 
logement du porte-électrode ou le câble est interrompu ou le connecteur n’est pas correctement 
branché. Nettoyer le logement du porte-électrode et réessayer. Rebrancher le connecteur. Si 
l’image à l’écran n’est pas modifiée, contacter l’assistance technique. 

 
 
5.8 AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS POUR L’UTILISATION DES ACCESSOIRES ET DES PARTIES 

APPLIQUÉES 
 
Porte-électrode 

 

Avant toute utilisation, toujours contrôler l’intégrité des câbles et des connexions. 
Le remplacement du porte-électrode pendant le fonctionnement de l’appareil pourrait provoquer des lésions 
au praticien et au patient. 
Ne pas appliquer de tensions ou de tractions sur les connexions câbles - connecteurs, porte-électrodes et 
électrodes indifférentes. Cela pourrait en compromettre le bon fonctionnement. 
Les connecteurs de branchement des porte-électrodes au corps de l’appareil sont dotés de clés 
différenciées. Ne pas en forcer l’introduction, vérifier que l’association est correcte. 
Les porte-électrodes se différencient par le diamètre des orifices d’introduction des électrodes. Ne pas en 
forcer l’introduction, vérifier que l’association est correcte. 

 
Électrodes 

 

Nettoyer et désinfecter les électrodes avant chaque traitement. Des procédures de nettoyage et de 
désinfection correctes conjuguées à des modes opératoires appropriés sont indispensables pour éviter la 
diffusion d’infections ou de contaminations croisées. 
Pour retirer l’excédent de crème des électrodes, utiliser un chiffon doux. 
Pour favoriser le contact avec la peau et avant d’entreprendre le traitement, il est nécessaire d’étendre une 
légère couche d’émulsion électrolytique sur la zone à traiter où seront déplacées les électrodes actives (CAP 
ou RES) et sur l’électrode neutre (plaque ou cylindrique) qui devra adhérer parfaitement au corps. 
Avant d’introduire, de retirer ou de remplacer une électrode (RES ou CAP), il est important de ramener la 
puissance de l’appareil à zéro. 
En cas de non-fonctionnement de l’électrode CAP ou RES, s’assurer que la tige de l’électrode et le logement 
du porte-électrode sont correctement nettoyés. 

 
Électrodes à haute impédance (CAP) 

 

Contrôler l’intégrité de l’électrode avant le traitement. La remplacer en cas de rupture.  
Éviter les coups et les chocs de l’électrode contre des objets coupants ou pointus.  
Nettoyer et désinfecter les électrodes en suivant les consignes reportées au paragraphe spécifique. 
L’utilisation de températures élevées (supérieures à 90°C), de détergents inadaptés (alcool) réduit la durée 
de vie de l’électrode et en abîme le revêtement. 

 
Électrodes neutre et indifférente 

 

L’électrode neutre, plaque, doit être appliquée dans tous les traitements pour permettre un passage 
approprié de courant et la fermeture du circuit.  
Il est important de toujours contrôler que l’électrode indifférente adhère parfaitement au corps.  
Il est conseillé d’utiliser l’électrode indifférente plate pour le traitement de zones de grandes dimensions et en 
association avec les électrodes actives d’un diamètre supérieur à 40 mm.  
L’électrode indifférente plate ne doit pas être pliée en forçant sa souplesse naturelle. Le pliage avec 
déformation de la plaque en réduit l’adhérence aux tissus biologiques et compromet donc la sécurité et 
l’efficacité du traitement. 
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Radiocommande 

 

Remplacer les batteries lorsque la radiocommande ne fonctionne plus. Une fois déchargées, déposer les 
batteries dans les bacs de récolte spécifiques, dans le respect des lois et règlements en vigueur. 
Dans la radiocommande fournie, utiliser toujours des batteries de tension et de type indiqués. 
La radiocommande ne doit être utilisée que par le praticien et à proximité du patient à traiter. 

 
Conductive A+ Cream  

 

La Conductive A+ Cream a été étudiée et testée pour être utilisée avec cet appareil. 
Un produit différent pourrait ne pas être adapté et:  

• causer la détérioration de l’isolant recouvrant l’électrode;  
• provoquer des brûlures;  
• réduire l’efficacité du traitement par suite du mauvais accouplement électrode / tissu biologique; ceci se 
manifeste par l’absence ou par une faible sensation de chaleur sous-cutanée ou, au contraire, par une 
surchauffe de l’épiderme. 

Avant l’application il est recommandé de vérifier, par le biais d’une anamnèse, une éventuelle sensibilisation 
du patient à certains composants spécifiques du produit.  
Appliquer les vérifications d’usage et les restrictions d’utilisation pour l’exposition aux produits pouvant 
contenir le ou les principes considérés comme responsables de cette sensibilisation ou allergie (mini patch 
test, contrôle et suspension d’usage). 

 
 
6. CARCTÉRISTIQUES TECHNIQUES 

 
6.1 CLASSIFICATION 
 
L’appareil est classifié selon les normes techniques harmonisées pour l’évaluation de la sécurité IEC 60601-1, à savoir: 
 
Pour le type de protection contre les risques électriques Appareil de classe I 
Pour le niveau de protection contre les risques électriques Appareil de type BF 
Pour le type de protection contre les dommages dérivant de la 
pénétration d’eau Appareil commun 

Pour la méthode de stérilisation Non applicable 
Pour le niveau de sécurité en atmosphère avec gaz inflammable Appareil non adapté 
Pour le mode d’utilisation Appareil pour utilisation continue 
 
6.2 DONNÉES TECHNIQUES 
 
Alimentation et Fréquence du réseau 100 - 240 V     50 - 60 Hz 
Fusibles sur l’entrée 2 x T5A H 250V 
Puissance en entrée 300VA 
Fréquence de sortie 0,447 MHz ± 0,002 MHz 

Tension et puissance de sortie 
RES: 150V/300W ± 10% e ± 2W 
CAP: 600V/450VA ± 10% e ± 2W 

Consommation en veille 1,1 W 
Consommation en mode repos 12 W 
Dimensions / Poids L 53 x P 27 x H 19 cm / kg 7 
Radiocommande 2 x piles alcalines GP23A 12V 
 
L’interrupteur général sert à séparer l’appareil de l’alimentation du réseau.  
 
L’appareil est équipé d’un système logiciel-matériel de très haut niveau qui gère tant les paramètres de traitement que 
ceux de sécurité, notamment la limitation de la puissance excessive en sortie, la limitation des surcourants en sortie. 
 
 

mailto:info@whtcare.ch


Manuel d’instructions T~PLUS 

WHTcare SA – Via Motta 10 - 6830 Chiasso, Svizzera 
Tel. +41 91 647 21 45 – e_mail: info@whtcare.ch  

Pag. 25 a 34 

6.3 DURÉE DE VIE PRÉVUE 
La durée de vie de l’unité de commande, des porte-électrodes, des câbles et des électrodes RES est estimée à environ 5 
ans en conditions d’utilisation normales. Le cycle de vie des électrodes à haute impédance CAP est en revanche estimé à 
500 heures de travail en conditions d’utilisation normales. Par utilisation normale on entend installation, utilisation et 
maintenance conformes aux consignes imparties dans ce manuel. En cas d’anomalies ou d’endommagement de certaines 
parties de l’appareil, des porte-électrodes, des électrodes et des câbles de connexion extérieurs, contacter immédiatement 
le technicien agréé par le fabricant afin qu’il procède rapidement aux opérations de maintenance nécessaires. 
 
 
7. NETTOYAGE ET DÉSINFECTION DE L’APPAREIL 

 

 
Des procédures de nettoyage et de désinfection correctes conjuguées à des modes opératoires appropriés 
sont indispensables pour éviter la diffusion d’infections ou de contaminations croisées. 

 
Ce paragraphe traite des activités d’utilisation et d’entretien normales à appliquer pour garantir un nettoyage et une 
désinfection corrects. 
 
7.1 CLASSIFICATION DE L’APPAREIL QUANT À LA SÉCURITÉ HYGIÉNIQUE 
Cet appareil peut être classé comme «non critique» puisqu’il est appliqué sur épiderme sain. Il ne demande donc qu’une 
détersion correcte ou désinfection de bas niveau. Cependant, en cas de traitement de patients présentant des pathologies 
transmissibles par contact ou en cas de contamination accidentelle par liquides biologiques, il est recommandé de 
procéder à une détersion suivie d’une désinfection de haut niveau. 
 

 
L’appareil n’est pas fourni stérile, aucune partie à appliquer n’est stérile et il ne doit pas être stérilisé avant 
utilisation. 

 
7.2 PRODUITS CONSEILLÉS 
Le choix du produit et de la procédure tient compte de l’exigence autant de détersion que de désinfection. Il tient compte 
tant de la sensibilité de l’appareil à des substances particulières que de l’efficacité de désinfection du produit. 
 

 

L’usage de solvants (acétone), de solutions acides ou basiques (Ph < 4,5 et > 8,0), d’alcool éthylique 
ou isopropylique, de produits à base de chlore et dérivés du chlore (eau de javel, amuchina) est 
totalement contre-indiqué. 
L’assainissement à haute température et par radiations telle que la stérilisation en autoclave et le 
traitement thermochimique en machine automatique, le nettoyage à sec à l’aide d’appareils à 
émissions de radiations (UV) sont totalement contre-indiqués. 
Pour les seules électrodes à faible impédance RES et pour les électrodes neutres il est conseillé 
d’utiliser de l’alcool éthylique ou isopropylique. 
Le Fabricant décline toute responsabilité en cas d’utilisation de produits désinfectants différents des 
produits conseillés. 

Il est conseillé d’utiliser des produits médicaux, marqués dispositif médical (CE), ou des produits antiseptiques et 
désinfectants médica en particulier: 

Produits détergents - solutions polyenzymatiques ou solutions neutres à base de tensioactifs. 

Produits désinfectants / antiseptiques - biguanides (chlorhexidine) en solution polyenzymatique savonneuse 
(additionnée de détergent); en alternative, pour les seules électrodes indifférentes et résistives (acier inoxydable), il est 
possible d’utiliser de l’alcool éthylique à 70% ou de l’alcool isopropylique. 
 
Respecter les instructions des divers fabricants pour l’emploi de ces produits. 
 

7.3 PROCÉDURE GÉNÉRALE DE NETTOYAGE ET DE DÉSINFECTION                                                                                     

Il est essentiel que le nettoyage et la désinfection soient exécutés après chaque traitement (application). 

En cas de produit contenant uniquement des agents détergents ou uniquement désinfectants, il faut procéder à une 
double étape de nettoyages : la première de détersion, la seconde de désinfection.  

En cas de produits contenant des ingrédients tant détergents que désinfectants, la procédure de nettoyage ne comporte 
qu’une seule étape. 

Les parties de l’appareil qui n’entrent pas en contact avec le patient doivent être nettoyées au moins une fois par jour. 

Les parties de l’appareil entrant en contact avec le patient doivent être méticuleusement nettoyées et désinfectées au 
terme et au début de chaque application. 
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7.4 NETTOAGE DE L’APPAREIL 

Il est important de procéder à un nettoyage méticuleux de l’appareil au terme de chaque utilisation. 

Respecter les procédures indiquées afin d’éviter tout endommagement de l’appareil et de ses accessoires. 

Après avoir éteint la machine, débrancher la fiche du réseau d’alimentation électrique. 

Le corps de l’appareil peut être nettoyé à l’aide d’un chiffon doux légèrement imbibé avec une solution détergente sans 
rinçage (il est conseillé d’utiliser des solutions neutres avec tensioactifs et/ou des solutions polyenzymatiques.) 
 

7.5 NETTOYAGE DES PORTE-ÉLECTRODES 

Au terme de chaque traitement, retirer la crème restant sur les porte-électrodes à l’aide d’un chiffon. 

Nettoyer les porte-électrodes à l’aide d’un chiffon imbibé de solution neutre avec tensioactifs et/ou solutions 
polyenzymatiques.  

Périodiquement, retirer les saletés des fissures et interstices à l’aide d’un coton-tige.  

Cette opération doit être exécutée sur l’accessoire débranché du corps de l’appareil. 

 
7.6 NETTOYAGE DES ÉLECTRODES À FAIBLE IMPÉDANCE RES 
 
Les électrodes à faible impédance étant en acier elles ne présentent pas de contre-indications quant aux produits et 
méthodes normalement employés pour le nettoyage, aseptisation, désinfection et décontamination. 
 
Retirer la crème en excès de l’électrode.   
Nettoyer et désinfecter à l’aide d’un chiffon doux imbibé d’alcool éthylique à 70% ou d’alcool isopropylique. 
 
Cette opération doit être exécutée sur l’accessoire débranché du corps de l’appareil. 

 
7.7 NETTOYAGE DE L’ÉLECTRODE NEUTRE 

L’électrode neutre étant en acier elles ne présentent pas de contre-indications quant aux produits et méthodes 
normalement employés pour le nettoyage, aseptisation, désinfection et décontamination. 
 
Retirer l’excédent de crème de l’électrode. 
 
Nettoyer et désinfecter à l’aide d’un chiffon doux imbibé d’alcool éthylique à 70% ou d’alcool isopropylique. 
 
Cette opération doit être exécutée sur l’accessoire débranché du corps de l’appareil. 

 
7.8 NETTOYAGE DES ÉLECTRODES À HAUTE IMPÉDANCE CAP 

Recouvertes d’un matériau isolant les électrodes à haute impédance sont, contrairement aux électrodes en acier, 
sensibles au contact avec des substances ou agents physiques particuliers. 
 
Retirer l’excès de crème de l’électrode. 

Nettoyer et désinfecter à l’aide d’un chiffon imbibé de solution neutre avec tensioactifs et/ou solutions polyenzymatiques. 
 
Cette opération doit être exécutée sur l’accessoire débranché du corps de l’appareil. 

7.9 DÉCONTAMINATION 

Plonger la tête de l’électrode ou l’électrode neutre dans une solution de décontamination (chlorhexidine solution aqueuse, 
chlorhexidine solution savonneuse) pendant 5/10 minutes. 

Rincer à l’eau tiède. 

Sécher à l’aide d’un chiffon ou d’une serviette à usage unique. 
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8. AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX CONCERNANT LA SÉCURITÉ 

 
8.1 AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS GÉNÉRALES 
 

 
Lire attentivement tous les avertissements et précautions reportés dans ce 
manuel et indiqués avec le symbole ci-contre 

 

 

LE FABRICANT, L’IMPORTATEUR ET L’INSTALLATEUR AGRÉÉ NE SONT RESPONSABLES DE LA 
SÉCURITÉ, DE LA FIABILITÉ ET DU BON FONCTIONNEMENT DE L’APPAREIL, 
qu’à condition que les clauses suivantes soient respectées: 
• toutes les opérations d’assemblage, de réglage, de modification, de maintenance ou de réparation   sont 

exécutées par un personnel autorisé;  
• l’installation électrique du local de traitement satisfait pleinement aux exigences de la loi;  
• l’appareil est utilisé conformément aux termes et consignes du présent manuel. 

 

 

LE FABRICANT DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ EN CAS DE DOMMAGES 
pouvant directement ou indirectement concerner des personnes ou des biens suite au non-respect de toutes 
les consignes reportées dans ce manuel d’instructions et concernant en particulier les avertissements en 
termes d’utilisation et de maintenance de l’appareil. 

A ce sujet, le fabricant conseille de fréquenter les cours de formation qu’il organise directement ou dispensés 
par des organismes autorisés. 

 

 

Le fabricant a la responsabilité de concevoir et de fabriquer des appareils satisfaisant aux exigences de la loi 
en matière de sécurité générale, électrique et de compatibilité électromagnétique. Cette garantie est reportée 
dans la déclaration de conformité. 

LE FABRICANT DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ QUANT À LA SÉCURITÉ DU DISPOSITIF 
dans les cas suivants: 
• altération de l’appareil avec rupture de la plaquette de garantie;  
• modifications de l’appareil non expressément autorisées par le fabricant;   
• maintenance non prévue dans ce manuel;  
• maintenance exécutée par un personnel technique non-autorisé et/ou à l’aide de pièces non originales;  
• utilisation d’accessoires non originaux - en particulier de câbles différents, pouvant compromettre   les 

valeurs de courant / tension fournis par l’appareil ou les niveaux d’immunité par rapport à d’autres  
radiations. 

 
 
8.2 AVERTISSEMENTS ET CONTRE-INDICATIONS AU TRAITEMENT 
 
L’appareil n’est pas invasif. Il est destiné à entrer en contact avec le patient traité uniquement temporairement et sur 
épiderme sain. L’appareil ne remplace pas et ne modifie pas l’anatomie du patient. L’appareil doit être utilisé sur patients 
éveillés et conscients, en mesure d’interagir avec le praticien en termes de réponse de la sensation de chaleur dérivant du 
traitement. 

Toutefois certains avertissements et contre-indications existent, notamment: 

L’appareil ne doit pas être utilisé sur des enfants de moins de 12 ans, des femmes enceintes ou allaitant. 

Ne pas traiter les plaies ouvertes, les yeux, les régions intra-cavitaires, les muqueuses et les parties génitales. Avant le 
traitement, procéder à une inspection afin de vérifier l’intégrité de l’épiderme. 
 
Avant le traitement, faire retirer au patient tous les objets métalliques  (boucles d’oreilles, bagues, bracelets, piercing.) 

Sauf avis favorable d’un médecin spécialiste, il est déconseillé d’utiliser l’appareil sur des patients  souffrant de: 

• Épilepsie  
• Angine  
• Dysfonctions cardio-vasculaires  
• Insensibilité à la chaleur  
• Infirmité nerveuse 
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• Néoplasies 
• Coagulopathie et thrombophlébites 
• Porteurs de stimulateur cardiaque et implants actifs en général 

 
 

L’utilisation de l’appareil est contre-indiquée dans les cas suivants, sauf évaluations médicales  individuelles: 
 

• Des applications prolongées sur les zones cervicales ou para vertébrales peuvent provoquer des   altérations 
transitoires de la pression sanguine.  
 

• Chez les patients hypotendus, une séance un peu longue ou le traitement des articulations peut    entraîner 
une brusque chute de la tension artérielle. Dans ce cas il est conseillé de réduire la durée du traitement et/ou 
de prolonger l’intervalle de temps entre deux séances.  

 
• Les personnes peu sensibles à la chaleur doivent subir un test avant de pouvoir effectuer le traitement. 
 
Il est également souligné que: 

 
• La présence de prothèses métalliques ne présente pas de contre-indication à condition que leur    surface de 

contact avec le substrat biologique soit supérieure à 50% de leur surface totale. 
 

• L’appareil n’est pas destiné au traitement de zones présentant des plaies ouvertes ou des brûlures   récentes 
 
• L’emploi de l’appareil est en outre déconseillé en correspondance d’orifices du corps et pour application sur 

des points vitaux. 
 

Il est recommandé de s’abstenir de traiter des patients présentant une infection interne avec encapsulation 
(abcès) car le traitement risque de répandre l’infection. Dans ces cas, il est conseillé   de consulter le 
médecin et de faire précéder le traitement d’un traitement antibiotique 

 
9 MAINTENANCE 

 

 

ATTENTION - Ne pas modifier cet appareil sans autorisation écrite du fabricant. 
Aucune intervention de maintenance de l’appareil, par le praticien ou des tiers, non expressément prévue 
dans ce manuel n’est autorisée. 
En cas de panne, soumettre le problème directement aux techniciens agréés par le fabricant. Les opérations 
de montage, réparations, modifications ne doivent être exécutées que par le personnel agréé par le fabricant. 

 
9.1 FORMATION THÉORIQUE ET PRATIQUE REQUISE POUR L’AGENT DE MAINTENANCE 

La formation requise varie en fonction du type de maintenance. Pour toutes les opérations ordinaires sur l’appareil, les 
consignes imparties dans ce manuel suffisent. Toutes les opérations de maintenance ponctuelle ne peuvent être 
effectuées que par un personnel technique qualifié, formé et agréé par le fabricant. 
 
9.2  ÉQUIPEMENT REQUIS POUR L’AGENT DE MAINTENANCE 

Les opérations de maintenance périodiques de l’appareil n’impliquent aucune situation de danger particulière. Pour les 
opérations de maintenance ponctuelle, les dangers doivent être évalués en fonction de l’opération exécutée. Il est quoi 
qu’il en soit conseillé d’utiliser des Équipements de Protection Individuelle. 
 
9.3 OPERAZIONI DI MANUTENZIONE ORDINARIA 

• Générale 
Contrôler périodiquement que rien n’obstrue les fentes situées sur la partie inférieure de l’appareil et gène le passage 
de l’air. 

• Câbles et connecteurs 
Avant le traitement, évaluer l’état des câbles et les nettoyer de tout résidu de crème conductrice. En cas de constat 
d’anomalie, les remplacer avant que ne se produise une rupture. Périodiquement vérifier que les connexions 
électriques entre le connecteur et les porte-électrodes ou l’électrode neutre sont correctes. L’opération de contrôle 
peut être exécutée à l’aide d’un testeur (ohmmètre) 

• Électrodes CAP 
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Avant le traitement, contrôler l’isolation des électrodes. Un aspect légèrement usé du bord de l’électrode est un signal 
d’usure possible qui peut avoir compromis les caractéristiques d’isolation. Une bosse sur le profil de l’électrode est un 
indice évident d’un coup sec ou d’une chute. Dans les deux cas, il est nécessaire de remplacer l’électrode. 
 

• Contrôle de la commande à distance 
La seule consigne concernant l’entretien de la commande à distance est le remplacement des batteries lorsque 
l’appareil ne répond plus à la commande. Dans la radiocommande fournie, utiliser toujours des batteries de tension et 
type indiqués. Jeter les batteries usagées dans un bac de collecte pour le recyclage, dans le respect des normes de 
sécurité environnementale. Si les batteries restent inutilisées pendant une période relativement longue, les retirer de 
leur compartiment. 

• Contrôle de la propreté et de l’hygiène 
Voir paragraphe dédié. 

 
 
9.4 OPÉRATIONS DE MAINTENENCE PONCTUELLE 

• Remplacement des fusibiles 
L’appareil est doté de deux fusibles extérieurs qui le protègent contre les éventuelles variations de tension du réseau. 
Les fusibles extérieurs sont situés dans la fiche de connexion du câble d’alimentation et ils peuvent être remplacés 
par une personne compétente, en respectant les valeurs indiquées dans ce manuel. 
 

• Remplacement du câble d’alimentation 
En cas d’endommagement du câble d’alimentation, il doit être remplacé par un câble original. 
 

• Remplacement des câbles de connexion corps de l’appareil / porte-électrode: «porte-électrode muni d’un 
câble blindé». 
En cas d’endommagement du câble de connexion, il doit être remplacé par un câble original. 

• Autre 
Lorsque l’on remarque une anomalie, l’appareil ne doit pas être utilisé mais faire l’objet d’opérations de maintenance. 
La maintenance doit être faite par le Service Assistance Technique Agréé par le fabricant, sous peine de déchéance 
de la garantie et/ou de la responsabilité du constructeur. 

 

 

Les fusibles doivent toujours être remplacés après avoir débranché l’appareil du réseau et avoir éteint 
l’interrupteur de marche / arrêt situé sur l’arrière de l’appareil. Les fusibles doivent correspondre à la valeur 
nominale et au type spécifiés sur la plaquette. 

 En cas d’endommagement du câble d’alimentation, il doit être remplacé par un câble original. L’utilisation de 
câbles différents compromet la sécurité de l’appareil. 

 
Sur demande motivée, le fabricant s’engage à fournir les schémas des circuits électriques, les listes de 
composants, les instructions pour les étalonnages ou tout autre renseignement pouvant permettre au 
personnel technique de procéder aux réparations nécessaires. 

 L’appareil ne doit pas être soumis à étalonnage. Cependant, le fabricant conseille d’effectuer un calibrage 
des puissances émises tous les deux ans afin de garantir les performances maximales de l’appareil. 

 En cas de obscurcissement. accidentelle de l'affichage, redémarrez l'équipement pour rétablir le 
fonctionnement normal. Si l'équipement ne redémarre pas, contactez l'assistance. 

 
 
 
10 EMBALLAGE ET ÉTIQUETAGE 

 
Toutes les indications concernant l’emballage, les modalités de transport et l’étiquetage sont reportées ci-après. 
 
10.1 EMBALLAGE 

L’appareil et chacune de ses parties, sont emballés par le fabricant, au terme du cycle de production. L’unité de 
commande est encastrée dans des éléments préformés spéciaux et placée dans un carton. Tous les accessoires sont 
placés dans un carton, correctement protégés et enveloppés dans du papier bulle. Les deux cartons, le manuel 
d’utilisation et la déclaration de conformité sont placés dans un carton d’expédition de 60 x 34 x 34 mm, soit 0,68 m3. Sur 
les emballages sont reportés les symboles internationaux prévus pour leur élimination dans le pays de destination et pour 
une manipulation appropriée du colis pendant le transport, la conservation et l’entreposage. 
 
10.2 TRANSPORT 

Il est conseillé de conserver tous les emballages d’origine et de les réutiliser chaque fois que l’appareil doit faire objet d’un 
déplacement important; pour les petits déplacements, manipuler délicatement l’appareil en évitant tout choc et toute chute. 
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10.3 DONNÉES DE LA PLAQUETTE 
 
La plaquette est apposée sur la partie arrière de l’appareil. 
 
 

 
 
 
SN : 01 A A 000 
 Année de fabrication fournisseur A Première série séquentiel Numéro séquentiel 
 
 
11 ÉLIMINATION EN FIN DE VIE 

 
Aux termes des Directives en vigueur concernant la réduction de l’emploi de substances dangereuses dans les 
appareillages électriques et électroniques et l’élimination des déchets, il est interdit d’éliminer ces derniers avec les 
déchets ménagers. Ils doivent faire l’objet d’un tri sélectif.  
Lors de l’achat d’un nouvel appareillage de type équivalent, l’appareil arrivé en fin de vie devra être rendu au revendeur 
qui se chargera de son élimination.  
En outre, au terme de la vie utile de l’appareil, avant son élimination, les batteries de la radiocommande devront être 
retirées et éliminées séparément, dans un centre de tri spécifique pour ce type de produit. 
 
 
12 GARANTIE 

 
Le fabricant garantit que chaque appareil est exempt de défaut de matériau ou vice de fabrication et qu’il est conforme aux 
règlements techniques spécifiques reportés dans la déclaration de conformité. 
 
La garantie est valable pendant deux ans à compter de la date d’achat et couvre les défauts de matériaux et vices de 
fabrication. 
 
CLAUSES D’EXCLUSION ET DE DÉCHÉANCE DE LA GARANTIE 
 
La garantie n’implique aucune obligation de remplacement, même temporaire, de l’appareil par le fabricant.  
 
La garantie ne s’étend en aucun cas au dédommagement du préjudice, de quelque nature qu’il soit, éventuellement subi 
par des personnes ou des biens par suite de l’impossibilité d’utiliser l’objet garanti. 
 
La garantie ne couvre pas les parties qui pourraient présenter un défaut suite à négligence ou incurie d’utilisation 
due à: 
 
• non-respect des instructions de fonctionnement et d’utilisation de l’appareil; 
 
• erreur de maintenance; 
 
• circonstances ne pouvant être rattachées à des défauts de matériau ou vices de fabrication. 

 
La garantie déchoit: 
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• lorsque l’appareil a été altéré ; en particulier en cas d’opérations de maintenance / réparation /   modification 

exécutées par des techniciens non agréés et non autorisés par le fabricant et/ou avec   des pièces de rechange non 
originales; 

 
• lorsque le numéro de série a été effacé, altéré ou retiré; 
 
• au terme de la durée de garantie prévue. 

 
 
POUR BÉNÉFICIER DE L’ASSISTANCE 
 
Pour bénéficier de l’assistance du fabricant, du distributeur ou du centre d’assistance agréé pendant la période de 
garantie, le propriétaire de l’appareil doit: Adresser au fabricant, au distributeur ou au centre d’assistance agréé une 
communication écrite indiquant le numéro de série de l’appareil et les anomalies constatées. 
 
Si le propriétaire juge nécessaire de retourner l’appareil pour examen ou réparation, la lettre d’accompagnement doit 
préciser le nom complet du client, ses adresse et numéro de téléphone, le numéro de la facture d’achat, si applicable, 
outre le nom du distributeur ou du centre d’assistance auprès duquel il l’a acheté. 
 
 
SPÉCIFICATIONS D’ASSISTANCE 
 
Lors des interventions en garantie, les pièces de rechange et les frais de main-d’œuvre, si la réparation est effectuée au 
siège du fabricant, sont à la charge de ce dernier. Restent en revanche à la charge du client les frais et risques de 
transport de l’appareil. 
 
Si le client demande l’intervention du Service d’assistance dans ses propres locaux, les frais de transport, déplacement, 
main-d’œuvre outre un forfait d’intervention sont facturés à chaque déplacement du personnel technique. 
 
Si l’intervention ne révèle aucun vice ni défaut, tous les frais engagés sont à la charge du client, même si l’appareil est 
encore sous garantie. 
 
 
13 ANALYSES EFFECTUÉES 

 
Des tests destinés à établir la sécurité de l’appareil ont été effectués, en particulier la sécurité électrique et la compatibilité 
électromagnétique selon les limites et les standards fixés par les normes en vigueur tels qu’ils sont détaillés dans la 
Déclaration de Conformité CE. 
 
13.1  COMPATIBILITA’ ELETTROMAGNETICA  
L’appareil est conforme à la norme collatérale EN 60601-1-2 relative à la compatibilité électromagnétique. Les essais de 
type n’ont pas montré l’existence de risques évidents d’interférence de cet instrument électronique avec d’autres 
dispositifs électroniques. 

 

L’appareil doit être installé et mis en service compte tenu des informations de CEM fournies dans ce 
paragraphe. 
L’appareil peut être influencé par des systèmes de radiocommunication portables et mobiles. 
L’appareil est prévu pour être utilisé par un personnel de santé, dans des établissements de santé, publics 
ou privés. L’utilisation de l’appareil dans un local domestique ou branché au réseau d’alimentation public peut 
engendrer des interférences radio ou perturber le fonctionnement d’appareillages voisins. 
Dans certains cas il peut donc être nécessaire d’opter pour des mesures visant à modérer ces effets, 
notamment la réorientation ou le repositionnement du dispositif. 
L’appareil ne doit pas être utilisé avec de câbles autres que ceux fourni par le fabricant, même s'ils sont 
vendus comme pièces de rechange pour les composants internes, car cette condition peut entraîner une 
augmentation des émissions ou une diminution de l'immunité de la CEM. 

Des tableaux d’évaluation sont reportés ci-dessous. (Les tableaux suivent la numérotation de la norme EN 60601-1-2 pour 
les parties utilisées dans l’évaluation). 
 
Tableau 1 – pour tous les appareils et systèmes EM 
L’appareil est destiné à être utilisé uniquement dans l’environnement électromagnétique spécifié ci-après. Le client ou 
l’utilisateur doit s’assurer que l’appareil est bien utilisé dans cet environnement. 
Essais 
d’émission Conformité Environnement électromagnétique 

Émissions à RF 
CISPR 11 Groupe 2 Pour le traitement, cet appareil appliqué de l’énergie électromagnétique à RF. De ce fait, 

les appareils électroniques situés à proximité peuvent être perturbés. 
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L’appareil est destiné à être utilisé uniquement dans l’environnement électromagnétique spécifié ci-après. Le client ou 
l’utilisateur doit s’assurer que l’appareil est bien utilisé dans cet environnement. 
Essais 
d’émission Conformité Environnement électromagnétique 

Émissions à RF 
CISPR 11 Classe [A] 

L’appareil est prévu pour être utilisé par un personnel de santé dans des établissements 
de santé, publics ou privés. L’utilisation de l’appareil dans un local domestique ou branché 
au réseau d’alimentation public peut engendrer des interférences radio et perturber le 
fonctionnement d’appareillages voisins. Dans ce cas il peut donc être nécessaire d’opter 
pour des mesures visant à modérer ces effets, notamment la réorientation ou le 
repositionnement du dispositif. 

Émissions 
harmoniques 
EN 61000-3-2 

Conforme 

Émissions de 
fluctuations de 
tension/flicker 
EN 61000-3-3 

Conforme 

 
Tableau 2– pour tous les appareils et systèmes EM 
L’appareil est destiné à être utilisé uniquement dans l’environnement électromagnétique spécifié ci-après. Le client ou 
l’utilisateur doit s’assurer que l’appareil est bien utilisé dans cet environnement. 
Test  
D’immunité 

Niveau d’essai de la NF  
EN 60601-1-2 Niveau de conformité Environnement 

électromagnétique 

Décharge électrostatique 
(ESD) 
EN 61000-4-2 

Au contact ± 6 kV 
Dans l’air ± 8 kV air EN 60601-1-2 

Les planchers doivent être en 
bois, béton ou carreaux de 
céramique. Si les planchers sont 
recouverts de matériaux 
synthétiques, l’humidité relative 
doit être d’au moins 30%. 

Transitoires / séquence 
d’impulsions rapides  
EN 61000-4-4 

± 2 kV pour les lignes 
d’alimentation 
 

± 1 kV pour les lignes 
d’entrée/sortie > 3m 

EN 60601-1-2 
Le type d’alimentation du réseau 
doit être celui propre aux locaux 
commerciaux ou hospitaliers. 

Sourtensions 
EN 61000-4-5 

± 1 kV entre les phases 
± 2 kV entre phase(s) et la 
terre 

EN 60601-1-2 
Le type d’alimentation du réseau 
doit être celui propre aux locaux 
commerciaux ou hospitaliers. 

Test  
D’immunité 

Niveau d’essai de la NF  
EN 60601-1-2 Niveau de conformité Environnement 

électromagnétique 

Trous de réseau, brèves 
interruptions et variations 
de tension sur les lignes 
d’entrée de l’alimentation 
EN 61000-4-11 

<5 % UT pour 0,5 cycles 
(>95 % trou en UT) 
40 % UT pour 5 cycles  
(60 % trou en UT) 
70 % UT pour 25 cycles 
(30 % trou en UT) 
<5 % UT pour 5 s  
(>95 % trou en UT) 

EN 60601-1-2 
Non applicable 

 
 
Le type d’alimentation du réseau 
doit être celui propre aux locaux 
commerciaux ou hospitaliers. 

Champ magnétique à la 
fréquence du réseau (50/60 
Hz) 
EN 61000-4-8 

3 A/m EN 60601-1-2 

Les champs magnétiques à la 
fréquence du réseau devraient 
avoir les niveaux caractéristiques 
d’une situation propre aux locaux 
commerciaux ou hospitaliers. 

 
Tableau 3 - pour tous les appareils et systèmes EM qui ne supportent pas les fonctions vitales 
L’appareil est destiné à être utilisé uniquement dans l’environnement électromagnétique spécifié ci-après. Le client ou 
l’utilisateur doit s’assurer que l’appareil est bien utilisé dans cet environnement. 
Test  
D’immunité 

Niveau d’essai de la NF 
EN 60601-1-2 

Niveau de 
conformité Environnement électromagnétique 
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RF irradiée 
EN 61000-4-3 

3 V/m 
de 80 MHz à 2.5 GHz 
 

[E1] V / m. 
3 V/m 
EN 60601-1-2 

Les appareilages de communication RF 
portables et mobiles ne doivent pas être placés 
et utilisés à proximité d’une partie quelconque de 
l’appareil T~Plus, y compris les câbles. La 
distance minimale doit être inférieure à la 
distance de séparation calculée à l’aide de 
l’équation applicable à la fréquence de 
l’émetteur. 
 
Distance de separation conseillée 

Pd ×= 2.1       80 MHz à 800MHz 

Pd ×= 3.2       800 MHz à 2.5GHz 
 
Dans laquelle P est la puissance maximale de 
sortie de l’émetteur en watts (W), selon le 
fabricant de l’émetteur et d correspond à la 
distance de séparation conseillée en mètres (m). 
 
L’intensité de champ des émetteurs à RF fixes, 
telle que déterminée par une enquête 
électromagnétique in situ (a), devrait être 
inférieure au niveau de conformité dans chaque 
gamme de fréquence (b). 
 
Des interférences peuvent survenir à proximité 
d’appareillages portant le symbole: 

RF conduite 
EN 61000-4-6 

3 V eff 
de 150 kHz à 80 MHz 

[V1] V 
3 V 
EN 60601-1-2 

REMARQUE 1 - À 80 MHz e 800 MHz, on applique la distance de séparation pour l’intervalle de fréquence le plus élevé. 
REMARQUE 2 - Ces lignes directrices pourraient ne pas être applicables dans toutes les situations. La propagation 
électromagnétique est influencée par l’absorption et par la réflexion de structures, objets et personnes 
a) Les champs générés par des émetteurs fixes tels que stations de base pour radiotéléphones et radio mobiles terrestres, 
équipements radioamateurs, émissions radio AM et FM et émissions TV ne peuvent pas être évalués avec précision à 
l’aide de calculs. Pour évaluer l’environnement électromagnétique généré par des émetteurs RF fixes, il convient de 
procéder à des relevés in situ. Si l’intensité de champ mesurée dans le lieu d’utilisation de l’appareil est supérieure à 
l’intensité de champ V / m établie, contrôler que l’appareil maintienne son fonctionnement normal. En cas de 
fonctionnement anormal, il est nécessaire de prévoir d’appliquer des mesures supplémentaires de protection notamment 
le déplacement de l’appareil par rapport à l’élément émetteur ou l’utilisation d’un local mieux protégé contre les radiations 
à RF et/ou l’utilisation d’un filtre plus performant. 
b) Outre l’intervalle de fréquence de 150 kHz à 80 MHz, l’intensité de champ doit être inférieure à [V1] V / m. 
 
Tableau 4– distances de séparation recommandées entre appareils de radiocommunication portables et mobiles 
et dispositifs EM qui ne soutiennent pas les fonctions vitales. 
L’appareil est destiné à être utilisé uniquement dans un environnement électromagnétique dans lequel les émissions de 
radiofréquences sont surveillées. Le propriétaire ou l’utilisateur de l’appareil peut intervenir afin de prévenir les 
interférences électromagnétiques en maintenant une distance minimum entre les appareils de communication à RF 
mobiles ou portables (émetteurs) et l’appareil, tel que le recommande le tableau ci-après et en fonction de la puissance 
maximale de sortie de l’appareil de radiocommunication. 

Puissance nominale de sortie 
maximale de l’émetteur 

W 

Distance de séparation à la fréquence de l’émetteur 
m  

de 150 kHz  
à 80 MHz 

d = 1.2  

de 80 MHz  
à 800 MHz 

d = 1.2  

de 800 MHz  
à 2.5 GHz 

d = 2.3  

0.01 0.12 0.12 0.23 

0.1 0.38 0.38 0.73 

1 1.2 1.2 2.3 

10 3.8 3.8 7.3 
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100 12 12 23 

REMARQUE: ces lignes directrices peuvent ne pas être applicables à toutes les situations. La propagation 
électromagnétique peut subir des variations à travers l’absorption ou la réflexion de la structure, des objets et des 
personnes. 
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